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EMENTA 

Conceitos, tipologias e técnicas de tradução. Elementos constitutivos das teorias da tradução. 

Diferentes concepções e teorizações. Abordagens contemporâneas. 
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OBJETIVOS GERAIS 

 Situar os alunos no panorama das concepções teóricas da tradução; 

 Oferecer fundamentos que sustentem a teoria para uma posterior prática; 
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 Apresentar as linhas gerais das principais teorias da tradução; 

 Suscitar reflexões sobre a inter-relação entre as teorias citadas e as escolhas tradutórias; 

 Discutir conceitos e princípios dentro das novas tendências mundiais; 

 Demonstrar a aplicabilidade de algumas dessas teorias enquanto ferramentas analíticas para 
a investigação da tradução bem como para o desenvolvimento de uma prática tradutória ética 
e consciente. 

 

METODOLOGIA 

Aulas expositivas; seminários; grupos de trabalho; pequenas atividades práticas de tradução seguidas de 

reflexões teóricas. 

 

CRITÉRIO DE AVALIAÇÃO 

Serão realizadas duas avaliações (valendo 8,0 cada) abordando o conteúdo discutido em sala de aula e 

os textos sugeridos para leitura. Também serão levadas em consideração para as avaliações, a 

participação d@ alun@ nas discussões em sala de aula, a execução e a entrega pontual das atividades 

solicitadas, bem como a apresentação de seminários (2,0 pontos a serem somados a cada avaliação). 
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PROGRAMA 

1. Tradução: 

1.1. apresentar os principais conceitos teóricos da tradução; 

1.2. estudar e desenvolver diferentes estratégias e procedimentos que envolvem a tradução; 

1.3. tradução e visão de mundo; 

1.4. as modalidades da tradução; 

1.5. as etapas do ato tradutório. 

2. Teorias baseadas em equivalência e mudança: 

2.1. Jakobson 

2.2. Newmark 

2.3. Vinay & Darbelnet 

2.4. Catford 

2.5. Nida 

3. Teorias baseadas na finalidade da tradução: 

3.1. Reiss 

3.2. Holz-Mänttäri 

3.3. Vermeer 

3.4. Nord 
 


